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บทคัดยอ 

 

ภายใตกรอบแนวคิดของการเมืองเชิงวัฒนธรรมของความแตกตาง ท่ีซึ่งอัตลักษณมิไดมี

ลักษณะเดียวท่ีกลมกลืนกัน และท่ีซึ่งวิพากษการมองวัฒนธรรมท่ีมีลักษณะเชิงเด่ียว ทวาเปนอัต-

ลักษณท่ีมิไดตายตัว และมีหลายแบบท่ีอยูบนหลายเงื่อนไข และอยูบนความสัมพันธในแบบตางๆ ท่ี

กลุมชนท่ีตกอยูในสถานะท่ีดอยกวาในเชิงการเมืองสัมพันธดวย งานวิจัยช้ินนี้คือความพยายามในการ

ทําความเขาใจกับพลวัตของการตอรองกับความแตกตางของคนไท ในสังคมและวัฒนธรรมของพวก

เขา ในภาคกลางตอนเหนือของประเทศเวียดนาม โดยไมเปรียบเทียบกับสังคมและวัฒนธรรมของคน

ไทย ในประเทศไทย ในการศึกษากระบวนการของการผสมผสานทางชาติพันธุและวัฒนธรรม และ

กระบวนการสรางพื้นท่ีวัฒนธรรม สถานท่ี และอัตลักษณของคนไท ในบริบทของการสรางชาตินยิมใน

ยุคตลาดเสรีโลกาภิวัตน ท่ีรัฐชาติยังมีความพยายามในการควบคุมชาติพันธุ และในบริบทของโลกา-  

ภิวัตนของการทองเท่ียวเชิงชาติพันธุและวัฒนธรรม แนวคิดเรื่องการเมืองของความแตกตางจึงเปนส่ิง

ท่ีชวยอธิบายประเด็นดานความแตกตางของอัตลักษณชาติพันธุไดลุมลึกข้ึน ท้ังยังชวยใหเราไปใหพน

จากภาวะของการมองสภาวการณแบบคูตรงกันขามของการแบงแยกทางสังคมของความเปนเรา-เขา

รวมท้ังอยูเหนือการเมืองของชนช้ันอีกดวย 

พื้นท่ีภาคสนามท่ีงานวิจัยช้ินนี้มุงเนน คือสามอําเภอในสองจังหวัดของภาคกลางตอนเหนือ 

ของประเทศเวียดนาม ไดแก อําเภอมายโจว จังหวัดฮวาบ่ิง อําเภอบาเท๊ือก และอําเภอกวานเซิน 

จังหวัดแทงหวา ดวยความสามารถในการอาน พูด เขียนภาษาเวียดนาม และภาษาไทของจังหวัด  

ฮวาบ่ิง และจังหวัดแทงหวา ในระดับคอนขางดี ท้ังเคยมีประสบการณทํางานภาคสนามท่ีอําเภอมาย

โจว จังหวัดฮวาบ่ิงต้ังแตกลางป 2007 (ยกเวนป 2012 และ 2015) และอําเภอบาเท๊ือก จังหวัดแทง-

หวา ต้ังแตปลายป 2013 ผูวิจัยจึงมีความสามารถในการเขาถึงขอมูลดานเอกสารไทโบราณ และ

สามารถนําวิธีวิจัยดานชาติพันธุวรรณามาใชมากกวาการสังเกตการณอยางมีและไมมีสวนรวม อาน

เอกสารไทโบราณรวมกับปญญาชนทองถ่ิน ตลอดจนการสนทนาในชีวิตประจําวันกับผูท่ีเกี่ยวของเพื่อ

การเขาถึงขอมูลการวิจัย 

ผลการศึกษาพบวา  สังคมและวัฒนธรรมไทยังดํารงอยูไดดวยการผสมผสานทางชาติพันธุ
และวัฒนธรรมมาตลอดประวัติศาสตรของการสรางบานแปงเมืองในท่ีแหงนี้ ยิ่งไปกวานั้น คนไทยังมี
การสรางและผลิตซ้ําพื้นท่ีทางวัฒนธรรมดวยการปรับเปล่ียนบทบาทและความสัมพันธระหวางคน
กลุม/ชนช้ันตางๆ เชนกัน ดังนั้น เมื่อมองจากบริบทและความสัมพันธของผูครอบงํากับผูตกเปนรอง
ในกรอบแนวคิดของชาตินิยมแลว กลาวไดวาปฏิบัติการทางวัฒนธรรมของคนไทตอประเด็นนี้เปน
เรื่องของ “พลวัตการตอรองอัตลักษณของชาติพันธุ” มากกวาการเขาไปรวมอยูใน "ชุมชนทางชาติ
พันธุ"  และ "ชุมชนทางประวัติศาสตรของรัฐ” เพราะคนไทไมอาจรวมเขากับชาติ (nationality) ใน
ฐานะหนวยเดียวกันท่ีชัดเจน (entity) ได นอกจากนี้ คนไทไมอาจถูกครอบงําทางวัฒนธรรมและ
อุดมการณของรัฐในเรื่องการสรางอัตลักษณแหงชาติ ท่ีกระทําผานกระบวนการท่ีทําให “การบูชา
บรรพบุรุษ" เปนศาสนาประจําชาติ ตลอดจนการควบคุมการเรียนการสอนภาษาไทโดยรัฐชาติได ท้ังนี้
เพราะปญญาชน และเจาหนาท่ีรัฐทองถ่ินไดแสดงบทบาทสําคัญในการเมืองของการฟนฟูภาษาของ
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ทองถ่ิน การเขียนประวัติศาสตรไท การเขียนวัฒนธรรมไท และสรางการเมืองของการฟนฟูพิธีกรรม
เซนเมืองของไท กระบวนการเหลานี้ไดแสดงใหเห็นความพยายามในการเปนอิสระจากประวัติศาสตร
แหงชาติเวียดนาม นอกจากนี้ยังมีการปฏิบัติการทางวัฒนธรรมในชีวิตประจําวันของชาวบานท่ียังใช
ภาษาไทในการส่ือสารดวยวาจา ท้ังหมดนี้คือความพยายามในการสะทอนอัตลักษณท่ีสัมพันธกับ
รากเหงาทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของตัวเองมากข้ึน อันแสดงใหเห็นถึงการตอรองอัตลักษณ
บนความสัมพันธท่ีคนไทอยูในฐานะรองจากคนกิง อัตลักษณใหมท่ีมีลักษณะเปนพลวัตนี้ ไดยืนยัน
ความแตกตางของกลุมคนไทในภาคกลางตอนเหนือตอรัฐชาติเวียดนาม หรือแมแตยืนยันความ
แตกตางกับคนไทกลุมอื่นๆ ในเวียดนามเชนกัน   

แตกระนั้นก็ตาม การสรางพื้นท่ีทางวัฒนธรรม และการสรางสถานท่ีของคนไท (ความเปน
ทองถ่ิน) เปนมากกวาการเมืองของการสรางพรมแดนทางชาติพันธุ และการตอตานท่ีอยูในภาวะคู
ตรงกันขามกับรัฐและตลาด ทวาเปนพื้นท่ี และสถานท่ีของความแตกตางทางวัฒนธรรม การนิยาม
ใหมซึ่งอัตลักษณท่ีหลากหลาย ท่ีสามารถรวมมือกับนโยบายของรัฐชาติ ตลอดจนไปดวยกันไดกับ
ตลาดเสรีโลกาภิวัตน และการสรางสรรคความเปนไปไดใหมๆ ในทางวัฒนธรรมของชาติพันธุและของ
ชาติ ท้ังยังทําใหพื้นท่ีท่ีอยูชายขอบ กลายเปนพื้นท่ีแหงความแตกตาง และเปนสถานท่ีท่ีเปนศูนยกลาง
ทางวัฒนธรรม ตลอดจนเปนพื้นท่ีทางเลือกทางวัฒนธรรมใหม และความหลากหลายทางอัตลักษณ
ทางชาติพนัธุ 
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ABSTRACT 

 

Based on the concept of cultural politics of difference, this research is an 
attempt to interpret the dynamics of negotiating the difference of the Tai in their 
societies and cultures in the North-Central region of Vietnam and their contexts 
without comparing to the Thai in Thai society and culture. This concept does not 
consider identity as a homogeneous nature; rather, it criticizes mono-culturalism and 
proclaims it as an unfixed and overdetermined identity, depending on the aspects of 
power relations the particular ethnic group is inferior. The concept of cultural politics 
of difference also allows us to see the diverse ethnic identities through the processes 
of ethnogenesis and cultural hybridization as well as the operations of the 
construction of cultural space, place-making and identity construction in the context 
of Vietnam nationalism in a globalizing world. A state's attempt to manipulate its 
ethnic groups in the context of globalization of ethnic and cultural tourist market. 
This concept also helps us to understand such power relations beyond the 
dichotomy of social inequality and discrimination as well as class politics. 

Even though the research field site is in the North-Central Region of Vietnam, 
the primary emphasis stands for the three districts in the two provinces of this region. 
These are Mai Châu District in Hòa Bình Province, Bá Thước and Quan Sơn Districts in 
Thanh Hóa Province. The researcher's rather good competency in speaking, 
understanding and writing both Vietnamese and Tai as well as the experiences 
gained in doing ethnography served well in the access to the Tai ancient manuscripts 
and applied ethnography rather than just a mere participant observation and in-
depth interview. Moreover, the researcher is still engaged in ethnography in Mai 
Châu, from the mid of 2007 until present (except in 2012 and 2015) and in Bá Thước 
from the end of 2013. To collect the data, the researcher, therefore, immersed in the 
day-to-day activities and delved deeper into the Tai manuscripts by reading and 
discoursing with the local intellectuals.  

As a result, the Tai societies and cultures have been revealed its ways of 
sustaining with the processes of ethnogenesis and cultural hybridization throughout 
their history. Moreover, the Tai reproduced their cultural spaces by changing the 
roles and relationships between the groups and classes. In the contexts mentioned 
and in dominant-subordinate relationships in the national framework, cultural 
practices of the Tai can be regarded as “the dynamics of negotiating ethnic 
identities” instead of “the ethnic community” or “historical community of the 
nation-state” because the Tai tried not to integrate themselves into the single entity 
of its state's nationality. Besides, the Tai culture struggle to be free from the 
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domination of the state’s ideology of construction of national identity as 
homogeneity was done through the process of promotion of “ancestor worship” and 
upheld as the national religion. Additionally, through the processes of teaching and 
studying Tai language hosted by the state’s universities, the Tai language has not 
been manipulated because the Tai local intellectuals and local authorities play the 
vital roles in revitalizing local orthographies, in writing history and culture and in 
reviving the local ancestor worship (Lễ Xên Mường). These processes expose the 
independence of the Tai history from the Vietnamese national history. Furthermore, 
in everyday life, the Tai people communicate with each other in the Tai language. All 
of these are pieces of evidence of the Tai’s endeavor to construct their identities 
which are more and more relevant to their historical root and culture. Indeed, these 
reflect the dynamics of the construction of identities, cultural space, and Tai’s place. 
Overall, the dynamics of Tai identities assert the difference between the Tai in North-
Central Region and the difference from other Tai groups.  

Nonetheless, the construction of cultural space and Tai’s place (locality) are 
more than just the politics of construction of ethnic boundary nor the resistance of 
the dichotomy of opposition to the state. Instead, these are the spaces and places of 
differences where new and various definitions of identities arise. These spaces and 
places can collaborate with the state’s policies and can be compatible with the 
globalization of the market as well, plus it can generate both new ethnic and 
national cultures. Besides, based on the concept of new cultural politics of 
difference, the marginalized space is convertible to be the space of difference, place 
of cultural center, and place of alternative culture and multiple identities. 
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